Баскский алфавит

	буква
	примерное произношение

	a
	газ

	b
	блок

	d
	дорога

	e
	лес

	f
	форма

	g
	геолог

	h
	"х" с придыханием (как в англ. house)
практически не произносится

	i
	низ

	j
	хор / йод

	k
	крем

	l
	смола

	m
	мир

	n
	нос

	ñ
	конь

	o
	сон

	p
	пирс

	r
	Между гласными: ирис,
в остальных случаях: коррида

	s
	ствол

	t
	торс

	u
	угол

	x
	шаг

	z
	шипящая с


Текст на баскском языке выглядит так:
Gizon-emakume guztiak aske jaiotzen dira, duintasun eta eskubide berberak dituztela; eta ezaguera eta kontzientzia dutenez gero, elkarren artean senide legez jokatu beharra dute. 

ОРФОГРАФИЯ

В течение нескольких веков баскский язык не имел стандартной орфографии; часто использовались правила правописания романских языков. В 1964 году Королевская Академия Баскского Языка (Euskaltzaindia) предложила новую, нормализованную орфографию, которая сейчас используется почти повсеместно. 

БАСКСКИЙ АЛФАВИТ

состоит из следующих букв: а, b, d, e, f, g, h, i, j, k, l, m, n, ñ, o, p, r, s, t, u, x, z. Буквы c, q, v, w, y используются при написании заимствованных слов и имён. Диграфы dd, ll, rr, ts, tt, tx, tz обозначают отдельные звуки, но рассматриваются как сочетания букв. Диграф dz используется только при написании некоторых звукоподражательных слов. Практическая транискрипция некоторых букв: g [только Г], h [придыхание], j [обычно Й], ñ [НЬ], s [C альвеолярн.], x [Ш], z [С], dd [ДЬ], ll [ЛЬ], ts [Ц альвеолярн.], tt [ТЬ], tx [Ч], tz [Ц].

Сочетания букв и дифтонги

	ai
	рай

	ei
	лей

	oi
	рой

	au
	наутилус

	tx
	час

	tz
	тщетно

	ll
	роллер

	rr
	коррида


ФОНОЛОГИЯ

Язык не имеет стандартизованного произношения, но диалектные различия в произношении не настолько велики, чтобы мешать взаимопониманию. В основном различия касаются наличия или отсутствия придыхания глухих смычных и произношения rr и j. 

Современный баскский алфавит довольно адекватно отражает фонологический состав языка, поэтому при перечислении звуков мы будем пользоваться знаками баскского алфавита. 

	Согласные:

	Смычные: 
Губно-губные /p, b/ 
Зубные /t, d/ 
Палатальные /tt, dd/ 
Заднеязычные /k, g/ 

Французский вариант языка использует также придыхательные глухие смычные /ph, th, kh/, которые не нашли своего отражения в основной орфографии.
	Щелевые (только глухие): 
Губно-зубной /f/ 
Зубной /z/ 
Альвеолярный /s/ 
Палатоальвеолярный /x/ 
Глоттальный /h/ (только во франц. диалекте) 

Некоторые западные диалекты утратили разницу в произношении спирантов /z/ и /s/. 
	Аффрикаты (только глухие): 
Зубной /tz/ 
Альвеолярный /ts/ 
Палатоальвеолярный /tx/ 

Некоторые западные диалекты утратили разницу в произношении аффрикат /tz/ и /ts/. 

Носовые сонанты: 
Губно-губной /m/ 
Альвеолярный /n/ 
Палатальный /n/ 
	Боковые (латеральные) сонанты: 
Альвеолярный /l/ 
Палатальный /ll/ 

Примечание. Вместо n и ll часто пишут in и il соответственно. 

Одноударный сонант: /r/ 

Дрожащий сонант: /rr/ (В некоторых французских диалектах это звонкий увулярный сонант) 


Диафон: 
Произношение согласного, обозначаемого буквой j, варьируется по диалектам. В зависимости от региона это звонкий палатальный спирант (как английский y либо даже французский j), звонкий палатальный смычный (примерно как dd), звонкая палатальная аффриката (как английский j), глухой палатальный спирант (почти как x), глухой заднеязычный или увулярный спирант (как испанский j). 

Гласные: /i, e, a, o, u/ 

(В сулетинском диалекте есть также гласный переднего ряда /u/ и несколько носовых гласных) 

Дифтонги: /ai, ei, oi, ui, au, eu/ 

УДАРЕНИЕ

Ударение находится на втором слоге с начала слова. В четырёхсложных словах дополнительное ударение ставится на последнем слоге, особенно если это показатель определённости -a. 
Характер ударения - экспираторный (т. е. ударение силовое). В некоторых западных диалектах ударение регистровое (тоновое). 

Морфонология
A + A = ЕA 
A + E = E 

Эпентетические звуки: r (между гласными), e (между согласными). Протетические звуки: i, e (перед r в начале слова). 
В начале слова не употребляются r и аффрикаты (кроме tx). 
Палатализация имеет функциональную нагрузку: средство уменьшительности, например zakur (из *tzakur) "собака" — txakur "собачка". 

Порядок слов

Порядок слов относительно свободный, но типичным считается "Субъект — Объект — Предикат (глагол-сказуемое)". Определение обычно следует за определяемым словом, но притяжательные прилагательные предшествуют определяемому. На порядок слов влияет актуальное членение предложения. Синтаксические средства: управление (падежное), согласование (актанты с предикатом), примыкание. Определение и определяемое (в любом порядке) являются единым комплексом, аффиксами оформляется только последний член. 

Определительная конструкция

См. раздел "Морфология: определение" 

Эргативный строй и построение фразы

Эргативное предложение употребляется, когда глагол-сказемое — переходное. В этом случае реальный субъект (производитель действия) стоит в форме эргативного падежа, а объект — в форме основного (абсолютного, или именительного). Глагол согласуется с обоими именами (плюс с именем в дательном падеже, если такое есть). При непереходном глаголе-сказуемом единственное имя в предложении (т.е. подлежащее) употребляется в форме абсолютного падежа. Глагол согласуется только с этои именем (плюс с именем в дательном падеже, если такое есть). Примеры: 

Ni-k irakasle-a ikusten dut 
[я-эрг. учитель-опред. вижу-его-я] 
"Я учителя вижу" 

Irakasle-a-k ni ikusten nau-(ноль звука) 
[учитель-опред.-эрг. я видит-меня-он] 
"Учитель меня видит" 

Ni irakasle naiz 
[я учитель я-есть] 
"Я учитель" 

Hura irakasle da 
[он учитель он-есть] 
"Он учитель" 

Ni ibiltzen naiz 
[я идущий я-есть] 
"Я иду" 

Есть также дативная конструкция, в которой субъект стоит в дательном падеже, а объект — в основном: 

Ni-ri hi gustatzen ha-tzai-t 
[я-дат. ты нравящийся ты-есть-мне] 
"Ты мне нравишься" 

Жирным начертанием и подчёркиванием выделены фрагменты согласования 

Отрицание

Отрицательная частица EZ всегда предшествует тому слову, которое она отрицает, но при употреблении с глаголом занимает позицию перед связкой: 

Emakumea ez da etorri. Женщина не пришла.

Emakumea ez dator. То же.
Emakumea etorri ez bada. Если женщина не пришла.

Etorriko ez da ba! Конечно, она придёт!

Emakumeak ez du gizona ikusi, umea baino. Женщина не мужчину увидела, а (baino) ребёнка (umea).

Irune ez dut ikusi. Я не увидел Ирунэ.

Вопросительные предложения

Etorri da emakumea? "Пришла ли женщина?" может быть заменено на Emakumea etorri dea? или Emakumea etorri al da? 

Эмфазис

Некоторые схемы позволяют усиливать смысл высказывания, например, отделение связки от причастия: Emakumeak du kalean gizona ikusi "Женщина же (т.е. услилен смысл слова "женщина") на улице мужчину увидела" или Kalean du emakumeak gizona ikusiko "Именно на улице женщина мужчину увидит". В западных диалектах средством выделения служит глагол egin ("делать"): Gizonak umeari, eman egin dio liburua "Человек ребёнку всё-таки дал книгу". 

Эллипсис

Эллипсис — опущение части фразы. 
Часто подвергаются эллипсису личные местоимения вследствие особенностей пряжения глаголов, где выражается лицо и число основных актантов. Эллиптические конструкции также служат образованию безличных или неопределённо-личных предложений: Umeari liburu eman dio "Ребёнку книгу дали"; Eman dio "Дали; кто-то дал; дано". 

Примеры предложений

Hau Donostiako autobusa da. Это автобус на Сан-Себастьян.

Zenbat etxe desberdinetan bizi izan zara aurten? В скольких (разных) домах ты жил в этом году?

Ez dakit zure izena. Я не знаю твоего имени.

Ez daukate kafe onik taberna honetan.В этом кафе нет хорошего кофе.

Ez dut zure anaia ikusi или Ez dut ikusi zure anaia. Я не видел твоего брата.

Ez dute kaferik ematen taberna honetan. В этом кафе не предлагают кофе.

Nik ez dut hori nahi. Я не хочу этого.

Autobusa ez da ibiltzen igandeetan. Автобус не ходит по воскресеньям. (Нельзя сказать 'ikusi ez dut')
Ez badakizu izena или izena ez badakizu… Если ты не знаешь имени…

Autobusa dator. Автобус приходит.

Kafe ona daukate. У них хорошее кефе.

Ni Bilbokoa naiz. Я из Бильбао.

Nongoa zara zu? Откуда ты?

Gu Texasekoak gara. Мы из Техаса.

Zuek Europakoak zarete? Вы все из Европы?

Bera Errusiakoa da. Он(а) из России.

Haiek Txinakoak dira. Они из Китая.

Maite zaitut. Я люблю тебя.

Сложное предложение

Простые предложения в сложном объединяются союзами (в осн. сочинительными, например, eta "и", baino "но") и глагольными формами — аналогами падежей (с использованием суффиксов -te-, -ta-, -en-, -la), например: Egitera "чтобы сделать" (egin "делать"); Lotara joan "идти спать" (lo "спать"); Hark jakin duenez... "Как он узнал" (jakin du "он узнал") ; Etorri zaiela jakin dut "Я узнал, что он к нему пришёл" (etorri "приходить"). Одним из наиболее частотных является суффикс -la с изъяснительным значением, присоединяющийся к вспомогательному глаголу. 

В предложении в качестве имени могут выступать как собственно существительное, так и группа "существительное + определение" или "определение + существительное" (а также местоимения). В двух последних случаях именные суффиксы присоединяются к тому члену группы, который стоит последним, например: lagun ona "хороший друг", Gasteiztar laguna "друг из Гастеиса", где конечное -а — показатель определённости, а прилагательные on и Gasteiztar выступают в роли определения. 
Помимо основы именной группы (в которую входят корень и факультативно словобразовательные аффиксы и определение), в именной группе выделяются ещё 3 аффиксальные позиции: 

1. показатель определённости или неопределённости 

2. показатель числа 

3. показатель падежа 

Определённость и неопределённость

Эта категория по значению соответствует европейским артиклевым формам. Определённость выражается слитным суффиксом -а, неопределённость — послелогом bat. К ним по необходимости присоединяются остальные аффиксы. 

Число

Единственное число не оформляется показателем, множественное число оформляется показателем -(a)k с морфологическими вариантами в зависимости от падежа. Аффективное множественное число — суф. -ok, например: Goazen, lagunok! "Пойдёмте, друзья!" 

Склонение

В целом агглютинативное, но в некоторых случаях наблюдаются явления кумуляции и омосемии. 
	Окончания имён

	Падежи
	Кто? Что?
	Неопр. скл.
	Един. ч. опред.
	Множ. ч. опред.
	Особ. скл.

	Основной
	NOR
	 
	A
	AK
	 

	Частичный
	 
	rIK
	 
	      
	IK

	Эргативный
	NORK
	eK
	AK
	EK
	eK

	Дательный
	NORI
	rI
	ARI
	EI
	rI

	Родительный
	NOREN
	rEN
	AREN
	EN
	rEN

	Местно-определит.
	NONGO
	eTAKO
	eKO
	ETAKO
	eKO


	Творительный
	ZERTAZ
	eZ
	AZ
	EZ
	eZ

	Совместный
	NOREKIN
	rEKIN
	AREKIN
	EKIN
	rEKIN

	Причинный
	NORENGATIK
	E(N)GATIK
	A(REN)GATIK
	ENGATIK
	(EN)GATIK

	Цели
	NORENTZAT
	rENTZAT
	ARENTZAT
	ENTZAT
	rENTZAT

	Превратительный
	 
	TZAT
	 
	 
	TZAT

	Местный
	NON
	eTAN
	eAN
	ETAN
	eN

	Исходный
	NONDIK
	e(TA)TIK
	eTIK
	ETATIK
	eTIK

	Направления
	NORA
	e(TA)RA
	eRA
	ETARA
	eRA

	Предельный-2
	NORAINO
	e(TA)RAINO
	eRAINO
	ETARAINO
	eRAINO

	Направительный-2
	NORANTZ
	e(TA)RANTZ
	eRANTZ
	ETARANTZ
	eRANTZ

	Направительный-3
	NORAKO
	e(TA)RAKO
	eRAKO
	ETARAKO
	eRAKO

	Цели-2
	NONGO
	e(TA)KO
	eKO
	ETAKO
	eKO

	Местный-2
	NORENGAN
	rENGAN
	A(REN)GAN
	ENGAN
	rENGAN

	Исходный-2
	NORENGANDIK
	rENGANDIK
	A(REN)GANDIK
	ENGANDIK
	rENGANDIK

	Направления-2
	NORENGANA
	rENGANA
	A(REN)GANA
	ENGANA
	rENGANA

	Предельный-2
	NORENGANAINO
	rE(N)GANAINO
	A(REN)GANAINO
	ENGANAINO
	rE(N)GANAINO

	Направления-3
	NORENGANANTZ
	rE(N)GANANTZ
	A(REN)GANANTZ
	ENGANANTZ
	rE(N)GANANTZ

	Направления и предела
	NORENGANAKO
	rE(N)GANAKO
	A(REN)GANAKO
	ENGANAKO
	rE(N)GANAKO


	Вопрос
	Неопред. ф.
	Единств. ч.
	Множ. ч.
	Значение

	NOR
	-
	-a
	-ak
	("кто" осн. падеж) 

	NORK
	-(e)k
	-ak
	-ek
	("кто" эргативн.) 

	NORI
	-(r)i
	-ari
	-ei
	("кому")

	NOREN
	-(r)en
	-aren
	-en
	("чей")

	NOREKIN
	-(r)ekin
	-arekin
	-ekin
	("с кем")

	NORENTZAT
	-(r)entzat
	-arentzat
	-entzat
	("для кого")

	NORENGATIK
	-(r)engatik
	-arengatik
	-engatik
	("для кого")

	NON
	-(e)tan
	-(e)an
	-etan
	("где")

	NONGO
	-(e)tako
	-(e)ko
	-etako
	("чего")

	NONDIK
	-(e)tatik
	-(e)tik
	-etatik
	("из")

	NORA
	-(e)tara
	-(e)ra
	-etara
	("к, в, на")

	NORAINO
	-(e)taraino
	-(e)raino
	-etaraino
	("до")

	NORANTZ
	-(e)tarantz
	-(e)rantz
	-etarantz
	("по направлению")

	NORAKO
	-(e)tarako
	-(e)rako
	-etarako
	("для, к")

	NORTAZ
	-(e)z/-taz
	-az
	-etaz
	("с помощью", "о")

	NORIK
	-(r)ik
	-(r)ik
	 
	("часть")


При склонении выделяются суффикс одушевлённости -ga- и суффикс дистрибутивной множественности -ta-. 

Примеры изменения и употребления имён:

etxea `дом (опред.)'

etxeak `дома (опред.)'

etxe zuria `белый дом (опред.)'

etxe zuriak `белые дома (опред.)'

etxe bat `один дом' или `этот дом'

etxe zuri bat `один белый дом'

bi etxe `два дома'

bi etxe zuri `два белых дома'

etxe asko `много домов'

etxe hau `этот дом'

etxe hauek `эти дома'

etxe zuri hau `эти белые дома'

zenbat etxe? `сколько домов?'

Личные местоимения

	 
	Ед. ч.
	Мн. ч.

	1-е л.
	ni "я"
	gu "мы"

	2-е л.
	hi "ты"
	zu "вы"

	Вежл.
	Zuek "Вы"

	3-е л.
	hura (bera) "он (она, оно)"
	haiek (berak, eurak) "они"

	В скобках — западные варианты


Все формы падежей образуются правильно, за исключением форм эргатива 3-го лица: hark "он", haiek "они" (ср. вопр. nork, zerk) 

Прочие местоимения

Указательные местоимения 
hau - этот 
hori - тот 
hura - тот (далёкий), он 
hauek - эти 
horiek - те 
haiek - те (далёкие), они 
ar, ori, on - диалектные формы 

Вопросительные местоимения 
nor - кто 
zer - что 
non - где 

Определения в бакском языке представлены: 
- прилагательными без специального оформления: on "хороший" 

- существительными и именными группами в родительном падеже [-(r)en] 

- сущ. с суффиксом -ero: egun "день" — egunero "дневной" 

- сущ. в косвенной форме с суф. -ko: Bilbon "в Бильбао" — Bilboko kaleak "улицы в Бильбао", mendira "в гору" — mendirako bidea "дорога в гору", а также atzo "вчера" — atzoko egunkaria "вчерашняя газета" 

Глаголы и целые предложения могут адъективизироваться с помощью особого суффикса -(e)n, присоединяемого к спрягаемому (часто вспомогательному) глаголу: geratu dira "остались" — geratu diren "оставшиеся"; gizonak emakumeari liburua eman dio "мужчина женщине книгу дал" — emakumeari liburua eman dion gizona "мужчина, давший женщине книгу"; diru "деньги" — diru du "имеет деньги" — dirudun emakumea или emakume diruduna "женщина, имеющая деньги; богатая женщина". 

Порядок слов в определительной конструкции: определение обычно следует за определяемым словом, но притяжательные прилагательные предшествуют определяемому. Определение и определяемое (в любом порядке) являются единым комплексом; падежно-числовыми и определённым / неопределённым суффиксами оформляется только последний член комплекса. 

	1 bat                   

2 bi ~ biga (второй вариант — для французских диалектов)             

3 hiru ~ hirur          

4 lau ~ laur           

5 bost ~ bortz          

6 sei                   

7 zazpi                 

8 zortzi                

9 bederatzi             

10 hamar                 

11 hamaika ~ hameka
	12 hamabi

13 hamahiru ~ hamahirur 

14 hamalau ~ hamalaur

15 hamabost ~ hamabortz

16 hamasei

17 hamazazpi

18 hemezortzi

19 hemeretzi

20 hogei ~ hogoi

21 hogeitabat            

22 hogeitabi             
	23 hogeitahiru           

24 hogeitalau

25 hogeitabost           

26 hogeitasei            

27 hogeitazazpi

28 hogeitazortzi         

29 hogeitabederatzi      

30 hogeitahamar


	31 hogeitahamaika

32 hogeitahamabi

33 hogeitahamahiru

40 berrogei

41 berrogeitabat

50 berrogeitahamar

51 berrogeitahamaika

60 hirurogei

70 hirurogeitahamar

80 laurogei

90 laurogeitahamar

100 ehun

1000 mila


	637 seirehun (ta) hogeitahamazazpi

2429 bi mila laurehun (ta) hogeitabederatzi. 

Числительные употребляются в основном в препозиции к именам, которые при числительных более 1 при склонении принимают суффикс -ta-, например: Hiru argazkitan "На трёх фотографиях", но Adiskidearen argazkian "На фотографии друга".


Сочетания существительных с числительными

1 дом - etxe bat 
2 дома - bi etxe 
3 дома - hiru etxe 
4 дома - lau etxe
Спряжение основной массы баскских глаголов аналитично. Это значит, что сама форма смыслового глагола, выраженная, как правило, причастием, несёт только видовое значение, тогда как вспомогательный глагол ("быть" при непереходных глаголах и в составе именного сказуемого и "иметь" при переходных) несёт значения наклонения, времени, лица, числа и иногда рода, а также переходности (архаичный префикс -ra-, напр. eman "дать" — eraman "забрать") и каузатива (суффиск -(a)raz(i), напр. Irakasleak umeari liburua irakurrarazi dio "Учитель дал ребёнку прочитать книгу", Nik umeari etorrarazi dut "Я заставил ребёнка прийти"). Однако есть ряд глаголов, спрягающихся синтетически; их основные формы можно посмотреть в отдельном окне. Кроме того, есть модальные значения, которые также выражаются аналитически: вставкой соответствующего глагола между смысловым глаголом и связкой (некоторые глаголы спрягаются сами и не требуют связки; те, которые употребляются со связкой, записаны с глаголом izan "быть"): behar izan `должен'; ahal izan `мочь'; ohi izan `иметь привычку'; ari izan `(продолженное действие)'; hasi `начать'; nahi izan `хотеть'. Пример: Niri liburua ematea nahi dut "Я хочу, чтобы книгу дали мне" (в составе смыслового глагола выделяется именной суф. -te- и определённый артикль, ср. тж. Egitera etorri da "Пришёл, чтобы сделать"). 
Примеры аналитического спряжения: причастия sartu "вошедший", sartzen "входящий" и sartuko "тот, кто войдёт" в сочетании со вспомогательным глаголом "быть" в 1-м лице ед. ч. наст. и прош. вр. дают сочетания sartu naiz "я вошёл", sartu nintzen "я вошёл, входил", sartzen naiz "я вхожу", sartzen nintzen "я входил", sartuko naiz "я войду", sartuko nintzen "я собирался войти". 

Причастия

Эти причастия нельзя переводить собственно как причастия, поскольку в атрибутивной функции используются совсем другие формы (см.). Они могут переводиться только вместе со спрягаемым вспомогательным глаголом. Форма причастия совершенного вида также является словарной формой. 

Причастия бывают 3 видов: совершенного (суффикс -tu, -du, -i,-n; есть несколько глаголов без суффиксов, например lo "спать"), несовершенного (суффикс -tzen и после сибилянтов и некоторых спирантов -ten) и нереального (соответствует будущему времени и нереализованным фактам, образуется прибавлением к суффиксу совершенного причастия суффикса -ko или [после -n] -go). Причастия на -tu/-du продуктивно образуют новые глаголы: opari "подарок" — oparitu "дарить". 

Показатели лица, числа и рода

	Число
	Лицо
	Абс. спр.
	Эрг. спр.
	Дат. спр.

	Един.
	1
	n-
	-t, -da-
	-t, -da-

	 
	2 (муж. род)
	h-
	-n, -na-
	-n, -na-

	 
	2 (жен. род.)
	
	-k, -a-
	-k, -a-

	 
	3
	d-
	-
	-o

	Множ.
	1
	g-
	-gu
	-gu

	 
	2 (обычн.)
	z-
	-zu
	-zu

	 
	2 (вежл.)
	
	-zue
	-zue

	 
	3
	d-
	-(z)te
	-e


(Формы -da-, -na-, -a- употребляются, если за ними следует согласный звук следующего суффикса; форма -zte употребляется, если абсолютный ряд — во множ. числе, напр. Ikusten gaituzte "Они нас увидели"). 

Спряжение вспомогательных глаголов

Для удобства эти же таблицы можно открыть в отдельном окне. 

Полная таблица спряжения глаголов на трех диалектах (в формате Excel) находится здесь. 

Примеры дативного спряжения: 

gustatzen zait `это нравится мне' 
gustatzen zaizkit `они нравятся мне' 
jarraiki zait `он(а) последовал(а) за мной' 
jarraikiko natzaizu `я последую за тобой' 
jarraikitzen zatzait `вы следуете за мной' 
eman diot `я дал это ему' 
eman dizkiot `я дал их ему' 
emango didazu `вы дадите это мне' 
emango dizkizut `я дам их вам' 
ematen digute `они дают это нам' 

	Aditz Sintetikoak

	Egon
"находиться"
	Joan
"идти"
	Etorri
"приходить"
	Ibili
"идти, гулять"
	 

	nago
	noa
	nator
	nabil
	 

	hago
	hoa
	hator
	habil
	 

	dago
	doa
	dator
	dabil
	 

	gaude
	goaz
	gatoz
	gabiltza
	 

	zaude
	zoaz
	zatoz
	zabiltza
	 

	zaudete
	zoazte
	zatozte
	zabiltzate
	 

	daude
	doaz
	datoz
	dabiltza
	 

	nengoen
	nindoan
	nentorren
	nenbilen
	 

	hengoen
	hindoan
	hentorren
	henbilen
	 

	zegoen
	zihoan
	zetorren
	zebilen
	 

	geunden
	gindoazen
	gentozen
	genbiltzan
	 

	zeunden
	zindoazen
	zentozen
	zenbiltzan
	 

	zeundeten
	zindoazten
	zentozten
	zenbiltzaten
	 

	zeuden
	zihoazen
	zetozen
	zebiltzan
	 

	Eduki "иметь"
	Jakin "знать"
	Ekarri "принести"
	Eraman "взять"
	Esan "говорить"

	dau(z)kat
	daki(zki)t
	dakar(tza)t
	darama(tza)t
	diot

	dau(z)kak/n
	daki(zki)k/n
	dakar(tza)k/n
	darama(tza)k/n
	diok/n

	dau(z)ka
	daki(zki)
	dakar(tza)
	darama(tza)
	dio

	dau(z)kagu
	daki(zki)gu
	dakar(tza)gu
	darama(tza)gu
	diogu

	dau(z)kazu
	daki(zki)zu
	dakar(tza)zu
	darama(tza)zu
	diozu

	dau(z)kazue
	daki(zki)zue
	dakar(tza)zue
	darama(tza)zue
	diozue

	dau(z)kate
	daki(zki)te
	dakar(tza)te
	darama(tza)te
	diote

	neu(z)kan
	neki(zki)en
	nekar(re)(tza)n
	nerama(tza)n
	nioen

	heu(z)kan
	heki(zki)en
	hekar(re)(tza)n
	herama(tza)n
	hioen

	zeu(z)kan
	zeki(zki)en
	zekar(re)(tza)n
	zerama(tza)n
	zioen

	geneu(z)kan
	geneki(zki)en
	genekar(re)(tza)n
	generama(tza)n
	genioen

	zeneu(z)kan
	zeneki(zki)en
	zenekar(re)(tza)n
	zenerama(tza)n
	zenioen

	zeneu(z)katen
	zeneki(zki)ten
	zenekar(tza)ten
	zenerama(tza)ten
	zenioten

	zeu(z)katen
	zeki(zki)ten
	zekar(tza)ten
	zerama(tza)ten
	zioten


Основные способы пополнения словаря — словосложение и аффиксация. Пример словосложения: aurrehistoria `предыстория' (ср. aurre `перед'). Пример аффиксации: глагол irauli `переворачивать' даёт такие слова, как iraultza `революция', iraultzaile `революционер', kontrairaultzaile `контрреволюционер' (ср. kontra `против', заимств. из романских языков). 
Аффиксация достаточно развита. Среди деривационных аффиксов встречаются только суффиксы. Целесообразно разделить их по частям речи, которые они образуют. 

Именные суффиксы

· -le (лицо) ikasi учиться — ikasle студент 

· -gin ("делающий") zur дерево, лес — zurgin столяр 

· -tzaile (лицо) harri камень + jaso поднимать — harrijasotzaile силач 

· -gile (лицо) belar трава — belagile колдунья 

· -tar (лицо) kale улица — kaletar горожанин 

· -(t)zale ("любящий") arrain рыба — arraintzale рыбак 

· -(l)ari (профессия) bertso стихи — bertsolari бард 

· -ere, -sa (жен. пол) jainko бог — jainkosa богиня 

· -tza (действие) irauli переворачивать — iraultza переворот, революция 

· -keta (действие) zezen бык — zezenketa бег быков 

· -era (действие) sartu входить — sarrera вход, esan говорить — esaera речь 

· -(t)ola (место) ikasi учиться — ikastola школа 

· -tegi, -degi (место) ardo вино — ardandegi бар, hitz слово — hiztegi словарь 

· -eta (изобилие) gogoeta мысль, желание 

· -go (персональн. коллективн.) 

· -(t)zain (лицо) 

· -aga (место) 

· -(t)zaro (время, период) 

· -(k)ara (способ) 

· -(d)ots, -ar (муж. пол) 

· -di (имяобразующий) 

· -(z)ki (то же) 

Определительные суффиксы

· -(r) en (род. падеж) Leloaren kantua песня Лело 

· -(e)n (1) (придаточные определительные) saltzen diren etxeak продающиеся дома 

· -ko (локативное определение) etxeako hots шум в доме, atzoko ikasgaia вчерашний урок 

· -ta (пассивное причастие) itxi закрыть — itxita закрытый 

· -tar (аблативное определение) Gasteiztar laguna друг из Гастеиса 

· -ero (относительное) egun день — egunero дневной 

· -tsu (характеризующее) indar сила — indartsu сильный 

· -dun ("имеющий") diru деньги — dirudun богатый 

· -gura (характеризующее) lo спать — logura сонный 

· -garri (характеризующее) barre смех — barregarri смешной, aspertu скучать, надоедать — aspergarri скучный (ср. aspertuta надоевший), intresgarri интересный 

· -en (2) (сравнительное) on хороший — onen лучший 

Другие значения

· -tu (-du) (глаголообразующие) garbi чистый — garbitu чистить 

· -ik (наречия) isil молчаливый — isilik молча 

· -do (наречия) on хороший — ondo хорошо 

Баскский язык активно контактировал с латинским и романскими языками в течение почти 2000 лет и заимствовал из них тысячи слов. 
Примеры латинских заимствований: liburu `книга'; harea `песок'; diru `деньги'; katea `цепь'; ahate `утка'; errege `король'; lege `закон'; gerezi `вишня'; mila `1000'; porru `лук'; eztainu `олово'; bago ~ pago `бук'; aditu `слышать, понимать'; bedeinkatu `благословить'. Из романских языков в баскский пришли zeru `небо'; putzu `хорошо'; leku `место'; berde `зеленый'; motz `короткий'; oilo `курица'; horma `стена'; kantu ~ kanta `песня'; gustatu `нравиться'; mulo `стог сена'; kobratu `копить'; kotxe и boitura `автомобиль' и др. Из кельтских языков заимствованы, например, mando `мул', maite `любимый', adar `рог'. Несколько слов из арабского: gutun `письмо', atorra `рубашка'. 

Разумеется, основная часть словаря состоит из исконных слов. Несколько примеров: gizon `человек, мужчина'; alaba `дочь'; on `хороший'; handi `большой'; beltz `чёрный'; mendi `гора'; ibai `река'; esku `рука (кисть)'; buru `голова'; zaldi `лошадь'; urde и zerri `свинья'; argi `светлый'; hotz `холодный'; ur `вода'; burdina `железо'; lur `земля'; iturri `весна'; etorri `идти, приходить'; joan `идти, уходить'; hartu `брать'; jaio `родиться'; egin `делать'. Полнейшие словари баскского языка (с учетом всех диалектных вариантов) включают не менее 500 тысяч лексических единиц. 

В XIX веке баскский националист Sabino de Arana ввёл в язык несколько сотен неологизмов. Часть из них осталась в современном языке: Euskadi `Страна басков'; idatzi `писать'; eratorri `получить'; ikurrin `баскский флаг'; gudari `баскский солдат'; aberri `родина'; abertzale `патриот' и др. 

В последнее время появились тысячи неологизмов, например: hozkailu `холодильник'; hauteskunde `выборы'; sudurkari `носовой'; harremanak `отношения'; biderkatu `умножать'; ikerketa `исследование'; ortzune `космос'. Кроме того, ряд архаичных слов снова принят к употреблению, например berezkuntza `различие', etorki `происхождение, источник'. 

Другие способы пополнения словаря — словосложение и аффиксация. Пример словосложения: aurrehistoria `предыстория' (ср. aurre `перед'). Пример аффиксации: глагол irauli `переворачивать' даёт такие слова, как iraultza `революция', iraultzaile `революционер', kontrairaultzaile `контрреволюционер' (ср. kontra `против', заимств. из романских языков). 

Важнейшие слова

До свидания! — Agur! 
Здравствуй! — Kaixo! 
Как дела? — Zer moduz? 
Добрый день! — Egun on! (с утра) 
Добрый день! — Arratsalde on! (после обеда) 
Добрый вечер! — Gabon! 
До завтра! — Bihar arte! 
Увидимся! — Gero arte! 
Пожалуйста! — Mesedez! 
Извините! — Barkatu! 
Спасибо! — Mila esker, eskerrik asko! 
Прошу вас! Пожалуйста! — Ez horregatik! 
Да — Bai 
Нет — Ez 

Обращения

Госпожа — Andre 
Господин — Jaun 

Текст 1

Hizkuntza bat ez da galtzen ez dakitenek ikasten ez dutelako, dakitenek hitzegiten ez dutelako baizik. 

"Язык исчезает не потому, что те, кто не знает его, не изучают его, а потому, что те, кто его знает, не говорит на нём." 

Анализ: Hizkuntza — язык (hitz слово, hitzegin говорить, egin делать); bat — неопределённый артикль; ez — не; da — глаг. cвязка наст. времени 3 лица ед. числа; galtzen — исчезающий (galdu исчезать, теряться, galduta исчезнувший, потерянный); dakitenek — его-знающие (da- его (абс.), -ki- знать [jakin осн. форма], -te- они (эрг.), -n определительный показатель, -ek множ. ч. эрг.); ikasten — изучающий (ikasi изучать, ikastola школа); dutelako — глагол-связка "потому что они его" (d- его (абс.), -u- корень, -te- они (эрг.), -lako причина); hitzegiten — говорящий (hitzegin говорить); baizik — а, но. 

Технический (буквальный) перевод: Язык один не есть исчезающий не его-знающие изучающие не его-имеют-потому+что, его-знающие говорящие не его-имеют-потому+что а. 

Текст 2

Eusko Jaurlaritzako Hezkuntza Sailak aste honetan aurkeztuko duen eskola mapari buruz hainbat kezka zabaldu da. 
Sare publiko ordezkariei ez zaiela inolako informaziorik eman haizatu du EILAS sindikatuak. 
ARGIAk jakin duenez, sare pribatuan geratu diren ikastolek osatu duten partaide kooperatibak eta Eneko Oregik berriki izandako bilera modu txarrean amaitu zen. 

Первое предложение

Eusko Jaurlaritza — `Баскское Правительство'; один из неологизмов баскского националиста Sabino Arana. Окончание -ko образует из Eusko Jaurlaritza определение к словосочетанию Hezkuntza Saila `Отдел Образования', которое оформляется эргативным суффиксом -k, показывая субъект при переходном глаголе. Аste `неделя', hon- — основа местоимения hau `этот'; с локативным окончанием -n вся фраза обозначает `на этой неделе'. (Морфема -(e)ta- обладает дистрибутивным значением.) Аurkeztu — глагол `представлять' с суффиксом будущего времени -ko, вспомогательный глагол du (в самостоятельном значении `иметь') обозначает здесь переходность, субъект и объект в 3-м лице единственного числа; морфема -en является аналогом союза `который', вводящего придаточные определительные предложения. Еskola mapa — `школьная карта' (артикль -a здесь "невидим") с окончанием дательного падежа -(r)i, которым управляет послелог buruz `про; насчет; относительно; в связи с'. Нainbat — `много', kezka — `проблема' без артикля и показателя числа, как того требует слово hainbat. Zabaldu — причастие совершенного вида от глагола `распространяться' (здесь в значении `появиться'), вспомогательный глагол в 3-м лице единственного числа da обладает непереходным значением, близким к пассивному. 

Много проблем (трудностей) появилось в связи со школьной картой, которая будет представлена на этой неделе Отделом Образования Баскского Правительства. 

Второе предложение

Sare — `сеть', publiko — `публичный'. Оrdezkari — `представитель' с окончанием дательного падежа множественного числа -ei. Еz — отрицательная частица `не', которая требует изменения порядка слов. Вспомогательный глагол в 3-м лице множественного числа непрямого объекта zaie с непереходным значением оформлен также суффиксом -la, который является аналогом союза `что', вводящего придаточные изъяснительные предложения. Inolako — `любого вида' (с суффиксом -ko от наречия inola `любым способом'). Informazio — `информация' с партитивным суффиксом -(r)ik, т.к. это логический объект при отрицательной форме глагола (в пассивном значении, поэтому informaziorik формально является субъектом). Глагол eman `давать'; аналитическая форма eman zaie означает `был дан им'; полная форма — ez zaiela ... eman, означающая `что (что-то) не было дано им'. Нaizatu буквально `дуть', но в данном контексте означает `протестовать, жаловаться', о глаголе du см. выше. EILAS sindikatua — `синдикат EILAS', об эргативном -k тж. см. выше. 

Синдикат EILAS пожаловался, что представителям сети публичных школ не было дано никакой информации. 
Третье предложение

Argia — название журнала, оформленное эргативным суффиксом -k. Глагол jakin в основном значении — `знать', но `узнать; выяснить' в совершенном виде. У глагола du два суффикса: -en, обозначающий подчиненное положение этой части предложения, и инструментальный -(е)z в значении `как'. Sare pribatu — `частная система (сеть)' с артиклем -a и локативным падежным суффиксом -n `в'. Глагол geratu — `остаться', вспомогательный глагол dira обозначает непереходность и 3-е лицо множественного числа; суффикс -en опять показывает зависимое положение. Слово ikastola переводится `школа с препедаванием на баскском языке' (ср. ikasi `учиться') и принимает эргативное окончание множественного числа -ek. Оsatu буквально — `наполнять', здесь — `формировать'; вспомогательный глагол dute показывает 3-е лицо множественного числа субъекта, суффикс -en вводит придаточное предложение. Словосочетание partaide kooperatiba `кооперативное партнерство' оформлено эргативным суффиксом. Еta — `и', Eneko Oregi в эргативном падеже — имя собственное. Наречие berriki — `недавно'. Глагол izan буквально — `быть', но здесь выступает в значении причастия совершенного вида от глагола `иметь'. Суффикс -ta (здесь вариант -da) превращает причастие в наречие, которое с суффиксом -ko образует определение, относящееся к bilera `встреча' (артикль снова невидим). Мodu — `способ' и txar — `плохой' с артиклем -a и локативным -(е)n, с регулярными чередованием. Аmaitu — причастие совершенного вида от глагола `заканчиваться', zen — вспомогательный глагол в прошедшем времени с непереходным значением. 

Как выяснил (журнал) Argia, встреча, недавно состоявшаяся между кооперативным партнерством, сформированным из школ, оставшихся в частной системе, и Энеко Ореги, закончилась плохо. 



























